
 Aziz Sangtarash  عزیزسنگ تراش  

ET   LYSENDE   VINDU 

VED ENDEN AV VEIEN 

 پنجره ای روشن در انتهای راه 

 Gjendiktet av Odveig Klyve i samarbeid med 

 Soudabeh Alishahi og Sheida Sangtarash 

 ترجمه ادوی کلیوه با همکاری 

 سودابه  علی شاهی و شیدا سنگ تراش 

Kalilo 



Innhold 

Ukjent soldat s. 4 –  سرباز گمنام 11

Fødselsdag s. 12 –  تولد 19

Som alltid  s. 20 –  همیشه زود  27

Innvandrer s. 28 – 41      مهاجر 

Regn s. 42 – ارانب 45  

Internasjonal tigger s. 46 –  گدای جهانی  55

Jeg drar ikke langt s. 56 –   جای دوری نمی روم 61

Bekken s. 62 –  جویبار  63

Høst s. 64 –  پاییز   65

Før ild s. 66 –  پیش از آتش 67

Et godt menneske s. 68 –  چه ادم خوبی 71

Kanskje  s. 72 –  شاید غروب بیایم 75

Historien er full av s. 76 –  تاریخی پر از کلاغها  81

Vind s. 82 –  باد 83

La kjærligheten s. 84 –  بگذار عشق بیاید   85

Glemsel s. 86 –  فراموشی  93

Smilende vegger s. 94 –  دیوارهای خندان 103

I dag s. 104 –  امروز  109



 

JEG DRAR IKKE LANGT  

 

Det kommer ikke tilbake 

dette livet 

og kanskje kommer ingen tilbake                                              

Men det finnes noe som ligner overalt                                               

Regn kan ligne på regn 

snø på snø 

blad på blad 

ord på ord 

liv på død                                                                                                                           

En slik overflod av alt som ligner                                                 

gjør det lett å ta feil 

En slik overflod gjør meg bekymret  

Så mørk er denne bekymringen 

Et menneske som ikke er født mange ganger                                                      

kan ikke gå seg vill mange ganger 

Jeg ser ikke på veiene 

Jeg trekker gardinene sammen og sitter stille                                     

slik at alt som ligner blir borte 
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  مور یمن یرود یاج

 
  دیآ یمن هرابود

یگدنز نیا  

  دیاین هرابود سکچیھ دیاش

فارطا نیمھ تسھ یتھابش اما  

  ناراب و ناراب تھابش لثم 

  فرب و فرب

گربو گرب  

  فرحو فرح

  گرمو یگدنز

  تسا یناوارف نیمھ ھب اھ تھابش

  تسا ناوارف هابتشا ھک

  تسین یناوارف بقارم سکچیھ ھک مسپاولد
  
  تسا کیرات ھچ یسپاولد

  دیآ یمن ایندب  راب دنچ ھک مدآ

دوش مگ روج دنچ ھک  
 

منک یمن هاگن اھھار ھب  

منیشنب و مشکب ار هدرپ  

  دشاب ھتشادن دوجو یتھابش چیھ ھک
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Mennesker ligner så lett på hverandre                                       

Blad ligner så lett på et annet blad                                       

Somrene kommer så fort 

passerer så fort                                                                                                               

og                                                                                            

ordene blir værende usagte                                                             

ugjort arbeid blir værende på skrivebordet 

Jeg er ikke sliten                                                          

Jeg tenker så lett                                                                        

at jeg blir usynlig                                                                      

Jeg går ikke langt                                                         

Jeg vil komme med sommeren til deg                                        

Jeg vil kaste høsten i gatene 

Jeg vet at 

ingenting blir som det var 

Men                                                                                                   

jeg                                                                                                

vil vandre omkring 

i nærheten 

Av og til vil du huske 

et navn 

et smil 

et minne 
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  دوش یم مدآ ھیبش دوز ھچ مدآ

گرب ھیبش دوز ھچ  

  دنیآ یم دوز ھچ اھ ناتسبات

  دنور یم دوز ھچ

 و

دننام یم ھتفگن  یاھفرح  

  دنام یم زیم یور هدرکن یاھراک

   متسین ھتسخ

  منک یم رکف ھک یگداس نیمھ ھب 

  موش یم کیرات

  مور یمن یرود یاج اما

  میآ یم وت یاھناتسبات اب

  مزیر یم ھچوک ھب ار اھزییاپ

  زیچ چیھ ھک مناد یم

  دسر یمن لوا ھب هرابود

 و

  نم

منز یم ھسرپ فارطا نیمھ اھنت  

امش رب و رود   

  دیآ یم ناتدایب یزیچ هاگ

یمان  

  یمسبت

  یدای 
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Jeg vil tenne et lys for deg                                                                                    

som usagte ord                                                                            

når blikk møtes                                                                       

som sukk                                                                                   

Jeg drar ikke langt                                                                       

Jeg vil vandre omkring her                                                                                  

som regn 

som snø 

som blad 

Kaste høsten inn i gatene 

være under de nakne trærne                                                  

som tørre og våte blad                                                                                   

Hauger av gult og lilla                                                                

av og til dampende 

Kanskje ingen kommer tilbake                                                

men det kan ligne                                                                        

slik regn ligner på regn  
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  منک یم نشور ناتیارب یعمش

  ھتفگن یاھفرح ھیبش

  دننک یم هاگن مھ ھب اھمشچ ھک یتقو

  هآ ھیبش

  مور یمن یرود یاج

   منز یم ھسرپ فارطا نیمھ

ناراب ھیبش  

  فرب ھیبش

  گرب ھیبش

  مزیر یم ھچوک ھب اھزییاپ

   یاھتخرد نیمھ یاپ

سیخ و کشخ نایرع  

و درز ھپک ھپک   ما ھتسشن  ناوغرا 

موش یم دود یھاگ  

 

  دیاین هرابود سکچیھ دیاش

  تسھ یتھابش اما

  ناراب و ناراب تھابش لثم
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 نِادابآ رد یو .تسا راتساریو و سیونناتساد ،رعاش شارتگنس زیزع

 تایبدأ ھتشر رد لیصحت ھب نارھت هاگشناد رد و دش هداز 1333 ناریا

 و دنامزاب دوخ تلایصحت مامتا زا ،ندشینادنز و درگیپ ببسھب .تخادرپ

ٔ ھلصاف رد وا .تفرگ رارق روسناس دروم یناریا تاماقم یوس زا شراثآ

 رد )هانپ رھش( نامھم هٔدنسیون ناونعھب ٢٠٠۵ ات ٢٠٠٣ یاھلاس

تقو چیھ رگید« ناتسادھعومجم .تسا ولسا نکاس نونکا ودش ھتفریذپولسا

 نینچمھ یو .دش رشتنم ناریا رد ١٩٩٨ لاس رد ھک تسوا راثآ زا »

 تسا هدرک فیلأت یددعتم یاھھمانشیامن
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